Sepher Ruth

Chapter 1
Sukkot Reading Schedule - Rut 1 - 4
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1. way’hi bimey hashoph'’tim way’hi ra”ab ba’arets wayele’k ‘ish
Yahudah lagur bis’dey Mo’ab hu’ w'ish’to ush’ney banayu.

Rut1:1 Now it came about in the days when the judges ,
that there was a famine ' the land. And a certain man
in Yahudah went o sojourn in the field of Moab, he, and his wife and his two sons.
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€v aypd Mwaf, adTos kal 1 yvvi) adTod kat ol viol adTod.
1 Kai egeneto en tous kritas
And it came to pass when of the judges.

kai egeneto limos cn té gé, kai eporeuthé anér
And came to pass a famine in the land. And went forth a man

tés Iouda tou paroikésai en agrg Moab, autos kai hé gyné autou kai hoi huioi autou.
of Judea to sojourn in the field of Moab, he, and his wife, and two sons his.
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2. w’shem ha’ish w’shem ‘ish’to Na ami

w'shem sh’ney-banayu Mach’lon w’Kil’'yon ‘Eph’rathim Yahudah
wayabo’u s’dey-Mo’ab wa =sham.

Rut1:2 The name of the man was , and the name of his wife, Naami;

and the names of his two sons were Machlon and Kilyon, Ephrathites

in Yahudah. Now they entered the field of Moab and there.

2> kal vopa Td avdpl ABLpeley, kal dvopa T yuvaiki adTod Nwepwv,
kal dvopa Tols duoiv viols adTod Maalwv kat Xeharwv, Edpabaior
¢k BaBleep s Iovda: katl fABocav eis dypov MwaB kat fioav éxet.

2 kai onoma tg andri , kai onoma té gynaiki autou Noemin,
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And the name to the man was , and the name to his wife was Naomi,
kai onoma tois dysin huiois autou Maalon kai Chelaion, Ephrathaioi
and the name to two sons his — Mahlon and Chelaion, Ephrathites
tes Iouda;

of Judah.
kai elthosan ¢is agron Moab kai ekei.
And they came the country of Moab, and there.

ALY YWY 433 q4wxy Yoy wa 4 YW 4 xyays
T3 W NI WEI MBYI TN 2RION RN
3. wayamath ‘ish Na ami watisha’er i’ ush’ney baneyah.
Rut1:3 Then , Naami’s husband, died; and was left with her two sons.
3> kai améBavev ABipeley 6 avip s Noepwv,

\ 7 9 \ \ e /7 e \ 9 ~
kal kaTedeldpdn adm) kat ol dvo viol avTis.

3 kai apethanen ho anér tés Noemin,
And died the husband of Naomi,
kai kateleiphthé kai hoi duo huioi autés.
and were left and two sons her.
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4. wayis'u ‘chem Mo’abioth shem ha’achath "Ar'pah

w'shem Ruth wayesh’bu sham k' eser shanim.

Rut1:4 They took themselves Moabite women as ; the name of the one was Arpah
and the name of Ruth. And they lived there about ten years.

4> kal éNdPooav €avTols yuvaikas MoaBiTdas, vopa 7f pd Opda,
kal dvopa T1) devtépa Pouvh: kal katgkmoav ékel ws déka &r.
4 kai elabosan heautois gynaikas Moabitidas, onoma té mia Orpha,
And they took to themselves Moabite wives; the name to the one was Orpah,

kai onoma Routh; kai katgkésan ekei hos deka etée.
and the name to Ruth. And they dwelt there about ten years.
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5. wayamuthu gam- Mach’lon w’Kil’'yon
watisha’er ha'’ishah y’ladeyah ume’ishah.
Rut1:5 Then Machlon and Kilyon also died,

and the woman was left of her sons and of her husband.
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<5> kal améBavov kat ye apdpoTepor, Maadwv kal XeAatwv,

\ 7 e \ 9 \ ~ 9 \ 9 ~ \ \ ~ 4 e A 9 ~
kal kaTedeldpOn 1 yovr amo Tod Avdpos avTs kal amo TOV JVo VLBV avTTs.

5 kai apethanon kai ge , Maalon kai Chelaion,
And died also indeed Mahlon and Chilion.

kai kateleiphthé he gynée tou andros auteés kai huion autes.
And was left the woman of her husband, and sons her.
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6. watagam hi’ w’kalotheyah watashab mis’dey Mo’ab
sham’ ah is'deh Mo’ab ki-phaqad ‘eth-"amo latheth lahem .

Rut1:6 Then arose with her daughters-in-law that she might return
the field of Moab, she had heard ' the field of Moab
had visited His people in giving them
<6> kal avéaTm adT kal at dVo vipdar adThs
kal dméaTtpedav é§ dypod MwaB, 1L fikovoav év dypd Mwafl

s 7 / \ \ 4 A A 9 ~
61'[, E€ETTECKETTAL KLUPLOS TOV )\G,OV avTov SO‘U'VG,L avTOoLS &pTO‘US.

6 kai aneste kai nymphai autés kai apestrepsan
And rose up, and daughter-in-laws her, and they returned
agrou Moab, €kousan ¢n agro Moab

of the country of Moab; they heard n the country of Moab

epeskeptai ton laon autou dounai autois
visited his people to give to them
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7. watetse’ ~hamaqom hay’thah-shamah u kalotheyah
watelak’nah baderek lashub ‘el-‘erets Yahudah.

Rut1:7 So she departed the place she was there, and her daughters-in-law
; and they went on the way to return fo the land of Yahudah.
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7> kal é€NABev ék ToD TOTOV, 0V MV €ékel, kal al dvo vipdal adTHs pet’ avTs
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Kal €TopelovTo €v T1) 089 ToL émoTpefar els v yiv Iovda.

7 kai exélthen ¢l tou topou, en ekei,

And she went forth of the place of she was there,
kai nymphai autés H

and daughter-in-laws her H

kai eporeuonto ¢n té hodQ tou epistrepsai cis tén gen Iouda.
and they went by journey to return to the land of Judah.
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8. wato’mer Na ami lish’tey kalotheyah lek’'nah shob’nah beyth ‘imah
ya aseh kem chesed ka'’asher “asithem ~hamethim w' imadi.

Rut1:8 And Naami said to her two daughters-in-law,
Go, return of you to her mother’s house.
May deal kindly you as you have dealt the dead and me.

& kal etrev Nwepv tats vopdars adtiis [opedeabe 1) dmootpadnre ékdor
els olkov umTpos adTis: motfoat kdpLos ped’ Ddv Eleos, kabos émorfoaTe
peta Tdv TeBvmroTov kal per’ épuod-
8 kai eipen Noemin tais nymphais autes

And Naomi said to two daughters-in-law her,
Poreuesthe dé apostraphéte oikon métros autés;

Go please! Let return the house of her mother!
poiésai hymon eleos,

May deal you mercy,

kathos epoiésate ton tethnekoton kai emou;
as you did the ones having died, and me.
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9. yiten lakem um’tse’an m’nuchah beyth ‘ishah
watishaq lahen watise’nah golan watib’keynah.

Rut1:9 May grant you that you may find rest, in the house of her husband.
Then she kissed them, and they lifted up their voices and wept.

9> dwm kpLos VLIV kal ebpoite AvaTavoLy €xdoTT €v olkw Avdpods adTs.
kal kaTeplAnoev adTds, kal émfjpav TV pwviy adTdV kal ékdavoav.
9 doe hymin kai heuroite anapausin

May give to you that you should find rest

oikd andros autes. kai katephileésen autas,
the house of her husband. And she kissed them,

kai epéran tén phonén auton kai eklausan.
and they lifted up their voice and wept.
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10. wato’mar’nah= ki=‘itak nashub I""amekh.

Rut1:10 And they said , Surely we shall return you to your people.
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10> kai etmav adTf) Meta cod émoTtpédopLev els TOV Aadv cov.

10 kai eipan sou epistrephomen cis ton laon sou.
And they said to ’ you We shall return your people.
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11. wato’'mer Na ami shob’nah

lamah thelak’nah “imi ha od-li banim b’'me ay w' kem la’anashim.
Rut1:11 But Naami said, Return, . Why should you go me?
Are there yet sons to me in my womb, that you husbands?

A kat eimev Noepv "Emotpddmre 31, Buyatépes pov: kal tva 1 mopedesde

9 2 ~ e \ ¥ ¢\ ~ ’ \ e ~ 9 b4 .
LET €OV, [LT) ETL [LOL VLOL €V TT) KOL)\Lq. OV KOL ECOVTAL VLLV ELS G.VSP(IS,

11 kai eipen Noemin Epistraphéte deé, ; kai hina ti poreuesthe emou?
And Naomi said, Return please, ! Why do you go me?
eti moi huioi en t€ koilia mou kai hymin eis andras?
there still to me sons in my belly, and to you husbands?
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12. shob’nah lek’na i zaqan’ti mih’yoth l'ish

‘amar’ti yesh-li thiq’'wah gam halay’lah 'ish w'gam yalad’ti banim.
Rut1:12 Return, ! Go, I am too old to have a husband.

I should say, I have hope, if a husband also tonight and also bear sons,

A2> &¢maoTpbhdmTe 31, BuyaTépes pov, SLoTL yeynpaka Tod pi etvar dvdpt-

% 0 e 9 e J4 ~ ~ ’ b \ \ ’ e 7
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12 epistraphéte de, , dioti gegeraka tou me einai andri;
Turn back please, , for I grow old to not have a husband.
eipa estin hypostasis tou andri
I said, Is it to a reality to to a husband,

kai texomai huious,
and shall I give birth to sons?
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13. hen t’saber’nah “ad ‘asher yig’dalu hen te"agenah I’ish
‘al =mar-li m’od mikem ki-yats’ah bi yad- .
Rut1:13 would you wait them until they were grown? Would you stay them
husbands? No, ; it grieves me much you,
the hand of has gone forth me.

A3> p adrovs mpoodéEeode Ews ob ASpuvBDOLY;
1| adTols kaTaoyebnoeote Tod 1) yevéobar avdpl; wr 81, BuyaTépes pov,
&t émkpdvOm pou vmep vpas §Tu EERADev év épol xelp kuplov.

13 autous prosdexesthe heos hadrynthosin?
you wait for them until of time they should become manly?
autois kataschethésesthe tou me andri?
, for them shall you hold up to not a husband?
me de, , epikranthe moi hymas
No, H I am grieved you,

exelthen en emoi cheir
came forth me the hand of
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14. watisenah golan watib’keynah “od watishaq “Ar’pah la
w'Ruth dab’qah .

Rut1:14 And they lifted up their voices and wept again;
and Arpah Kkissed , but Ruth clung

A4 kai émfjpav TV Povny adTOV Kal ékAavoav éTi
\ ’ \ \ 9 ~
kal kateptAnoev Opda v mevbepav adTs
\ 9 /7 9 \ \ 9 ~ \ 9 4 9 ~
kal émeoTpedev els Tov Aaov avTi)s, Povd 8€ kolovbnoev advTi.
14 kai epéran téen phonén auton kai eklausan eti;
And they lifted up their voice and wept again.

kai katephilésen Orpha
And Orpah kissed R

kai epestrepsen cis ton laon autés, Routh de ekolouthésen
and turned back to her people. But Ruth followed
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15. wato’mer hinneh shabah ="amah
w'cl=‘eloheyah shubi .
Rut1:15 Then she said, Behold, has gone back to her people
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and ‘0 her mighty ones; return
A5> kat eimev Noepiv mpos Povd 1800 dvéorpelsev 1) abvvopdods cov
TPOs Aaov adTHs kal mpos Tovs Beovs avTis

bl / \ \ \ 9 4 ~ 4
emoTpadmTL 31 KAl oV OTLOW THS CLUVVURLPOL Tov.

15 kai eipen Noemin Routh Idou anestrepsen laon auteés
And Naomi said to Ruth, Behold, returned her people,
kai tous theous autes; epistraphéti de kai

and ‘o her mighty ones; turn back please also !
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16. wato’mer Ruth ‘al-tiph'g’"i-bi | "az’bek ashub me’acharayik

‘el-‘asher tel’ki ‘elek uba’asher ‘alin "7amek "ami w .
Rut1:16 But Ruth said, Do not urge me (o leave you or (o turn back following yous;
whither you go, I shall go, and where , I shall lodge.

Your people shall be my people, and

16> etrev 3¢ Pouvb Mpn) dmavrioat épol Tod kaTaAimely oe
1| amooTpédar dmobév gov: &t oV §mov éav mopevbils, mopedioopal,
Kol o0 &av adAabiis, adAiobfoopar: 6 Aads ocov Aads pov, kal 6 Beds oov Beds pov:
16 eipen de Routh Mé apantésai emoi tou katalipein se ¢ apostrepsai opisthen sou;

said And Ruth, Do not confront me to leave you or to turn behind you!

sy hopou poreuthés, poreusomai,
you — where you should go, I shall go;

kai hou , aulisthésomai;

and where , I shall lodge.
ho laos sou laos mou, kai ;

Your people shall be my people, and
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17. ba’asher tamuthi ‘amuth w’sham ‘eqaber koh ya aseh i
w'koh yosiph 2i hamaweth yaph’rid iu ek.
Rut1:17 Where you die, I shall die, and there I shall be buried.
Thus may do to me, and more so, if anything death parts you and me.

\ T 9N b ’ b ~ b ~ / ’ / /
A7> kat o0 éav dmobavys, dmobBavodpat kdkel Tadmoopar: Tdde moLoar poL kpLos
\ / 7 (%4 / ~ 9 \ )4 b ~ \ ~
kal Tade mpoohei, 6L BavaTos SracTelel ava péoov €rod katl cod.
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17 kai hou apothaneés, apothanoumai kakei taphésomai;
And where you should die, I shall die, and there I shall be entombed.

tade poiéesai moi kai tade prostheie,
Thus do to me! and thus may he add more.

thanatos diastelei emou kai sou.
death only shall separate me and you.
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18. watere’ hi=mith’ametseth hi’ cleketh ‘ita watech'dal Pdaber .

Rut1:18 When she saw she was determined (0 go with ,
then she left speaking

9 ~ \ (%4 ~ 9 \ ~ 4 9 9 ~
18> L8ovoa 8¢ Nwepiv 81L kpaTarodTar adTn Tod mopevesbar pet’ adTis,

s 1 ~ ~ \ s\ ¥
E€EKOTTA0EVY TOV )\G)\T]O'CLL TPOS AVTTV E€TL.

18 idousa de Noemin krataioutai auté tou poreuesthai met’ ,
seeing And Naomi she was determined to go with ’
ekopasen tou lalésai eti.
she abated to speak any more.
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19. watelak’nah “ad-bo’anah way’hi k’bo’anah
watehom "« ~ha’ir hen wato’'mar’nah hazo’th Na ami.

Rut1:19 So they went until they came . And it came to pass,
when they had come to , 211 the city was stirred them,

and they said, Is this Naami?

19> émopetBnoav 8¢ dpdoTepar €ns Tod mapayevéoar adrtas els BatbAeep.
\ )4 9 ~ 9 ~ 9 \ 9
kaL €yéveTo €v T® €Abelv avTas els BalOleep,
Kal fxmoev maoa 1) moAs ém’ adTals kat etmov AvTn éotiv Noepiv;
19 eporeuthésan de heos tou paragenesthai autas
went And until their arriving

kai egeneto en tg elthein autas ,
And it came to pass, they arrived ,

kai echésen hé polis autais kai eipon Hauté estin Noemin?
that resounded the city them. And they said, Is this Naomi?
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20. wato’'mer hen ‘al-tiq’re’nah li Na ami q're’na li Mara’
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~hemar Shadday li m’od.

Rut1:20 She said to them, Do not call me Naami; call me Mara,
Shadday (the Almighty) has dealt very bitterly me.

20> kat etmev mpos adTas M) 81 kaletlré e Nwepv, kadéoaté pe Mkpav,
&1L émukpdvim év épol 6 lkavos odpddpar
20 kai eipen autas Mé de kaleite me Noemin, kalesate me Pikran,

And she said to them, Do not indeed call me Naomi! Call me, Bitter one!

epikranthe en emoi ho hikanos sphodra;
the worthy one has dealt very bitterly me exceedingly.
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21. m’le’ah halak’ti w'reygam heshibani lamah thiq’re’nah li Na ami
wa “anah bi w'Shadday hera” li.

Rut1:21 | went out full, but has brought me back empty. Why do you call me
Naami, since has witnessed me and Shadday has afflicted me?

b \ / 9 4 \ \ 9 )4 )4 e / \ e ’ ~ )4
21> éyo AN émopeVbny, kal kevny améoTpelév e 6 kbpLos: kal tva Tl kalelTé
pe NoepLv; kal kUpLos éTamelvmoév e, kal 6 Lkavos EKAKWoEY |LeE.

21 pléerés eporeuthén, kai kenén apestrepsen me ho H
went out full, and empty returned me
kai hina ti kaleite me Noemin?
And why do you call me Naomi,

kai etapeinosen me, kai ho hikanos ekakosen me.
and humbled me, and the worthy one afflicted me?
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22. watashab Na ami w’Ruth haMo’abiah kalathah hashabah mis’dey Mo’ab
w’hemah ba'u th'chilath q’tsir s’ orim.

Rut1:22 So Naami returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law .
who returned the field of Moab. And they came

the beginning of barley harvest.

22> kai éméotpeev Noepwv kat Povd 1) MwaBits 1 vipdm adTis émoTpédovoa
€€ aypod Mwaf: adTal 8¢ mapeyevnnoav ets Balbleep év dpyij Oepropod kplbdv.
22 kai epestrepsen Noemin kai Routh hé Moabitis he nympheé autés

And Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law,

epistrephousa ex agrou Moab;
to return from the country of Moab.

autai de paregenéthésan arché therismou krithon.
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And they came the beginning harvest of barley.

Chapter 2
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1. ul’Na ami I’ishah ‘ish gibor chayil mimish’pachath ush’mo Bo az.
Rut2:1 Now Naami had of her husband, a mighty man of wealth,
the family of , whose name was Boaz.

2:1> Kai 11 Noepiv dvnp yvoppos T4 avdpl adTis:
e \ 9 \ \ 9 4 9 ~ 7 \ 9 ~
0 3¢ avTp duvaTos Loyl €k Ts cuyyevelas ABipeley, kal dvopa avTd Boos.

1 Kai té¢ Noemin anér to andri autes;
And to Naomi was a male to her husband,
ho de anér dynatos ischui ek tés syggeneias ,
and the man was mighty in strength of the kin of H

kai onoma autd Boos.
and the name to him was Boaz.

ABPL4T A2wWa 4773y 4 Yoy AT I4rYA Xvq Y4xr2
Axg 1Y{ Al W4XT TAYR0I JH-4nWs qvE U4 WA Iw s
TUPONY TTTET X3TIDN MYITON MARIDIT M0 RN
PRI D7 P MNPV ITRIRY WX NN 020303

2. wato’'mer Ruth. haMo'’abiah ‘el-Na ami ‘el’kah-na’ hasadeh

wa'alaqatah bashibalim ‘em’tsa’~-chen wato’mer I’ki biti.
Rut2:2 And Ruth the Moabitess said to Naami,
Please let me go to the field and glean the ears of grain

I may find favor. And she said , Go, my daughter.

2> kai eilmev Povd 1 MoaBitis mpos Nwepwv [opevbd 31) els dypov
kal ouvdfw év Tols oTdyvowy kaTémabev ob &av ebpw xapLv év ddpBaApols adTod.

etmev 3¢ avTf) Iopedov, ByaTep.

2 kai eipen Routh heé Moabitis Noemin Poreutho dé cis agron
And said Ruth the Moabitess to Naomi, I should go indeed the field,
kai synaxo en tois stachysin katopisthen heuro charin
and gather the ears of corn after of I should find favor
. eipen de Poreuou, thygater.

. And she said to » Go, O daughter!

YA9nPA L4 3aWS @PIXT 4rI9XT YIXvs
Yyr e xupwyy w4 To3l Aawa xPdY APy IPAY
DOERI 0N TTED uPbm XD M
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3. watelek watabo’ wat’laqget basadeh haqgots’rim
wayiqger miq’reah chel’qath hasadeh I’'Bo"az mish’pachath .
Rut2:3 So she departed and went and gleaned in the field the reapers;

and she happened (0 come to the portion of the field belonging (0 Boaz,
was of the family of

3> kai emopedhn kai éNBodoa cuvédebev év T® aypd kaTémobev TOV BepllovTwv:
Kal TepLémeoey mepLmTopaTt T pepldL Tod dypod Boos Tod éx ouvyyevelas APipueley.
3 kai eporeuthé kai elthousa synelexen en t9 agro
And she went; and came and she collected together in the field
ton therizonton; kai periepesen periptomati
the ones harvesting. And she fell by chance

té meridi tou agrou Boos tou ek syggeneias .
in the portion of the field of Boaz, the one of the kin of

yyyo Avar yranreld 943y YU X 5Y 43 TosmajAvs
Arat Yy vl v

DRV MY 2O0RIPD MK OnD MOIn 8D TY3TIIM T
T 2037 90 mR ™

4. w'hinneh-Bo az ba’ wayo’mer laqots’rim kem
wayo’'m’ru ‘o y’barek’ak .

Rut2:4 Now behold, Boaz came and said to the reapers,

May be vou. And they said (0 him, May bless you.

> kal 1300 Boos MABev ék BaibAeep kat elmev Totls Bepllovarv Kipros pebd’ dpudv-
Kal €LTTov aO1® EdAoynoal oe kipLos.
4 kai idou Boos €lthen kai eipen tois therizousin
And behold, Boaz came , and he said to the ones harvesting,
hymon; Kkai eipon autg Eulogésai se
be you. And they said to him, May bless you

X433 3903 Y WA9nrPa-do Inya veoyl To09 YW4ivs
NI YT mh DRI O 2337 wab Tv'a psm
5. wayo'mer Bo az I'na aro hanitsab al~haqots’rim I'mi hana arah hazo’th.

Rut2:5 Then Boaz said to his servant who was set the reapers,
Whose young woman is this?

5> kal etmev Boos 1@ maldaple adTod 16 épeotdTL ém Tovs BeptlovTas
Tivos 7 vedvis adtm;
5 kai eipen Boos t9 paidarig autou tg ephestoti tous therizontas
And Boaz said to his servant, to the one having been set the ones harvesting,

Tinos hé neanis haute?
Whose young woman is this?

#a-qrrPa-do 9nya 4043 Joive
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6. waya an hana ar hanitsab < ~-haqots’rim
wayo’mar na arah Mo’abiyah i’ hashabah =Na ami mis’deh Mo’ab.

Rut2:6 The servant that was set the reapers replied and said,
is the young Moabite woman who returned Naami the land of Moab.

\ 9 4 \ / \ \ 9\ \ 4
<6> kal amekpidn T0 TaALddpLov T6 épeaTos émi Tovs BepllovTas
kal etmev ‘H mails | Mwafitis éorwv 7 dmootpadelon peta Nwepwv é€ dypod Moap

6 kai apekrithé to paidarion to ephestos ¢! tous therizontas

And answered the servant attending the ones harvesting
kai eipen He pais hé Moabitis estin ¢ apostrapheisa Noemin
and said, It is the Moabitish damsel is returning Naomi
agrou Moab

of the country of Moab.

YA 9L Y03 AXJFLY 47730 P 4 Y4xrT
0% X393 AXIW AT 3X0-ao0y P93 T4y aryoxy LyIxy
DOTEIPO OTOR DOTRYI RD0R] N3TTORDY TRNFLT

YR NI AR T TRV TIYY P30 TR Tinym 8iom

7. wato’'mer ‘alaqatah-na’ w’asaph’ti < amarim haqots’rim watabo’

wata amod haboger w' ad="atah zeh shib’tah habayith .

Rut2:7 And she said, Please let me glean and gather the reapers the sheaves.
Thus she came and has remained the morning now,

that she sat in the house while.

D> kal elmev TudAékw ) kal cuvdfw év Tols Spdypaoiy dmabev Tdv BepulovTav:
kal MABev kat €otm &mo mpwibev kal éns éomépas, oV kaTémavaey &v TG dypd pkpdv.
7 kai eipen Syllexo dé kai synaxo ¢ tois dragmasin

And she said, I shall collect together please, and I shall bring i» the sheaves

ton therizonton; Kkai €lthen kai este proithen
the ones harvesting. And she came and stood, morning

kai hesperas, ou katepausen en tg agro
and evening, she did not rest in the field

Pl 1Yx-{4 1x39 xoyw 4vda xv9-{4 o3 Y4ivs
X40Y~Wo YL Pgax Yy 3Ty AqrIox 47 ¥y 9H4 AAw3
LPH% "2PR~O8 M3 PYRY 8IST MO8 YD RN

PRYITOY PRITN D) MR MIYn 8D 01) R 7D

8. wayo’mer Bo az ‘=/~Ruth halo’ shama’at’ ‘al-tel’ki lil'got »'sadeh ‘acher
w'gam lo’ tha aburi mizeh w’koh thid’baqin -na arothay.

Rut2:8 Then Boaz said ‘0 Ruth, Do you not hear, ? Do not go to glean
another field; furthermore, do not go on this one, but stay here my maids.
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8> kal etmev Boos mpos Povb Ok fkovoas, Biyatep;
\ ~ b 9 ~ /’ e ’ \ \ 9 14 9 ~
7 mopevbijs év dypd ocvAAé€al eTépw, kal ab 0¥ mopeloT) évrtedbev:

®de KOAAMNOTTL peTd TOV Kopacilowv pov*

8 kai eipen Boos Routh Ouk €kousas, ?
And Boaz said ‘o Ruth, Did you not hear, O ?
meé poreuthés cn agrg syllexai heterg,
You should not go to collect field another,
kai sy ou poreusé ; hode kolletheti ton korasion mou;
and should not go ; here you join up my young women!

XA £7¢R JAT ML XYAY JrinPLoqwW4 3aws yayaog
Walya-d4 xylay xyny yoy ax(3( ¥iqoya-x4

Y9003 JYI4WE WAy xaxwy

MME RIDT TIOTAR AR°M POERYITWN TTED v
DV O8 MPDM MR Yl P23 ovIT TN

:DOTYIT TIARW? WRD NANYY

9. “eynayik basadeh =yiq’tsorun w’halak’t’ hen halo’ tsiuithi
‘eth-han’ arim I'bil’ti nag’ ek w’tsamith w’halak’t’ ‘cl-hakelim

w'shathith yish’abun han’ arim.

Rut2:9 Let your eyes be on the field they reap, and go them.

Have I not have commanded the young men that they should not touch you.
When you are thirsty, go to the vessels and drink the young men draw.

9> ol dpBadpol gou els TOV dypodv, o0 Eav Bepllwaiv, kal mopedon katomaodev adTdv:
800 évetelddpmy Tols madaptots Tod p1 dachal cov: kal & T dupmnoers,
kal mopevbnon els Ta okedm kal mleoar 60ev Gv VdpedwvTaL T TAddpia.
9 hoi ophthalmoi sou eis ton agron, therizosin,

And let your eyes be the field mine should harvest!
kai poreusé auton;

and you should go them.
idou eneteilamen tois paidariois tou mé hapsasthai sou;

Behold, I gave charge to the servants to not touch you.
kai ho ti dipséseis, kai poreuthésg cis ta skeuée

And when you shall thirst, then you shall go to the vessels,
kai piesai hydreuontai ta paidaria.

and you shall drink should draw water the servants.

Y4 94Xy aAndd rHxwxy 3ay)-do (Ixv o0
ALY YIET VYIRYAL YRIR09 JH x4y ovay
TOR MNM AEOR IEYM 1ROy SEme
11721 9D "ITIDTR TV T ODRID YR

10. watipol al-paneyah watish’tachu ‘ar’ts
wato’mer ‘clayu madu a matsa’thi chen b’"eyneyak 'hakireni w nak’riah.

Rut2:10 Then she fell on her face, bowing (o the ground and said o him,
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Why have I found favor in your eyes you should take knowledge of me,
since | am a stranger?

10> kal émecev éml MPOCWTOV AVTTS KAL TPOCEKVYTTEY ETL TTV YTV
kal elmev mpos adTov Tl 81L ebpov xépLv év ddpbalpols cov Tod émyvdval pe;
<ol &y el Eévm,

10 kai epesen prosopon autés kai prosekynésen tén gén

And she fell her face, and did obeisance the ground,
kai eipen auton Ti heuron charin en ophthalmois sou tou epignonai me?
and said ‘o him, Why is it I found favor in your eyes to recognize me,

kai eimi xeneé.
and | am a stranger?

&y 3¢ 213 2413 A Y437 T09 Joiv i

YH4Y Y94 B ITOXY YyWA L XYY UL YXTYH XL xAWo-qw4
Wywdw ryx xoar-gl qwi wo- & aydxy yxalvy rq4y
DD D TYT T AP MN™ TYD JumINe

TARY TOINR VIV LR DM OTOR OIRTTIR DRy
DWW Dinm PYTITND TwiN ooy 2om RTin poN

11. waya an Bo az wayo’mer huged hugad 'i
="asith ‘eth-chamothek moth ‘ishek wa ‘abik w'imek
w'erets molad’tek watel’ki ‘el="am lo’-yada“at’ t'mol shil’shom.

Rut2:11 Boaz answered and said , you have done your mother-in-law
the death of your husband has been fully reported (0 me,

and how your father and your mother and the land of your birth,

and came to a people you had not know yesterday and the three day before.

A1> kat dmexpifn Boos kal eimev adT Amayyehia dmmyyéln pot doa memolinkas
peta Tis mevbepds oov peta 10 dmobavelv Tov dvdpa cov kal s kaTEALTES TOV
TaTépa 0OV KAl TNV LMTEPA 0OV KAl TNV YV YeEVvEoems oov kal émopevbns mpos Aaov
ov ovk NdeLs éxbes kal TplTms:

11 kai apekrithe Boos kai eipen Apaggelia apeggelé moi

And Boaz answered and said to , By report it was reported to me
pepoiekas tes pentheras sou
you have done your mother-in-law
to apothanein ton andra sou kai pos ton patera sou
the dying of your husband; and how your father,
kai tén métera sou kai tén gén geneseos sou kai eporeuthés laon

and your mother, and the land of your origin, and went to a people

ouk &deis echthes Kkai tritées;
you did not know yesterday and the third day before.

AW yxqywy aaxy y/o) arar ¥wi i
PAJYYXHX XYFUL x4 979w 4 (49w A4 Arar oY
TRW RTDER MM oY YT 22U
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12. y’shalem pa alek uth’hi mas’kur'tek
Yis'ra’El =ba’th achasoth tachath-k’naphayu.
Rut2:12 May reward your work, and your wages be
, of Yisra’El, under wings you have come (0 seek refuge.

b ’ /4 \ 9 4 \ 7 e 4 /
12> dmoTeloar kVpLos TV épyaciav cov, kal yévorto 6 LLobos cov mATps
\ ’ ~ A ) ’ e\ \ ’ 9 ~
mapa kvplov OBeod IopanA, mpos 6v MABes memobevar vVmo Tas TTépuyas avTod.

12 apoteisai tén ergasian sou, kai genoito ho misthos sou
May repay your work, and may be your wage
Israel, elthes pepoithenai hypo tas pterygas autou.
of Israel, you came to yield under his wings.

BIXIH) Y AJagt YAJA09 JU 44 4U4xT 3

YAXHIW xp4Y 3Aa4 40 Y 4y YxHIw (-0 x434 Yy
"IRTI VD T PPYD TITNIDY TNFLY

SPOMDY NOND TN XD 2R TRy 2275 7137 03

13. wato’mer ‘em’tsa’~chen ' eyneyak ‘adoni l2i nicham’tani

w’ki dibar'at “al-leb w lo’ R'achath .
Rut2:13 Then she said, I have found favor in your eyes, my master,
you have comforted me and that you have spoken to the heart of ,

surely not like one of
13> 1) 3¢ elmev Edporpe xapwv év 6dbBadLots cov, kpLe, 6TL Tapekdleods e
\ e bl ’ 9\ 4 ~ /
kal 6TL €éAadmoas émi kapdlav Ths doVvAms cov,

\ \ 9 \ ¥ e 7 ~ ~
Kal L3ov éyw éoopal ws pla TOV TaLdLokdV cov.

13 hé de eipen Heuroimi charin ¢n ophthalmois sou, kyrie, parekalesas me

And she said, May I find favor in your eyes, O my master; you comforted me,
kai elalesas kardian tés doulés sou,

and you spoke in your heart to your maidservant;
kai idou hos mia

and behold, as one of

WHCATYY XY 4r WA Awn Y43 xol =03 3l ¥4 s
YT PR any Iwxy n¥us yxj x{ e

XXy 0 9WXY [y4xy (P 3l-e9nay

DTPT-TR NP OO0 WA DINT NYD VI P MNN T
DOTEIPD TER 2PM PR3 TRR N30

nm vapm Soxm op mPTuaEm
14. wayo’'mer Bo az |""eth ha'okel goshi halom w'akal’t’ -

w'tabal't’ pittek watesheb mitsad haqgots’rim wayits’bat-la ! qgali
wato’kal watis’ba” watothar.

Rut2:14 Boaz said , At mealtime come here, that you may eat
and dip your morsel . So she sat beside the reapers;
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and he served roasted grain, and she ate and was satisfied and had left over.

A4 kal eimev adtf Boos "H37 &pa 00 payelv mpécelbe mde
\ ’ ~ 9 \ ’ \ J4 bl ~ 7
kal payecar OV dpTov kal Baders Tov foprov cov év Td Sel.
\ ’ bl ’ ~ /4
kal ékabuoev Poub ék mAaylwv 1dv Beplovrov,
\ 4 9 ~ 9 \ \ /7 \ /
kal €Bovvicev avTh Boos dAdrTov, kal épayev kal évemAnodn kal kaTéAimev.

14 kai eipen Boos Edé hora tou phagein proselthe hode

And said to Boaz, Already it is the hour to eat; draw near here!
kai phagesai kai bapseis ton psomon sou
for you shall eat of my , and dip your morsel

kai ekathisen Routh ¢k plagion ton therizonton,
And Ruth sat the side of the ones harvesting,
kai ebounisen Boos alphiton, kai ephagen kai eneplésthe kai katelipen.
and heaped up to Boaz toasted grain, and she ate, and was filled, and left.

W4 vA90)-x4 Tog wray el YPxy s
Ay Yx 447 8PIx YAqy0a yi 3 ¥
PRD PTYITNY TY3 13N upPD? oPmw

:mon 89 vPbn o RYT 3 o
15. watagam !'laget way'tsaw Bo az ‘eth-n’ arayu le’mor
gam ha amarim t'laget w'lo’ thak’limuah.

Rut2:15 When she rose to glean, Boaz commanded his young men, saying,
Let her glean even the sheaves, and do not insult her.

15> kat dvéoTn Tod cuAAEYeLy, kal évetethaTo Boos Tols maldaplots adTod Aéywv
Kal ye dva péocov 1dv Spaypdtwv ovddeyétw, kal p1 kaTaloyvnTe adTNV*
15 kai anestée tou syllegein, kai eneteilato Boos tois paidariois autou legon

And she rose up to collect grain, and Boaz gave charge to his servants, saying,
Kai ge ton dragmaton syllegeto, kai mé kataischynéte ;

Indeed, of the sheaves let her collect, and do not shame !

waxsna-yy Al v wx-dw YAy s
A97r901x 47 A8PLy Yxgxoy
DONITTR AP BDWATOW oI
IMITIYIN XO1 TYRP?) 0N

16. w'gam shol-tasholu ~hats’bathim
wa azab’tem w'lig’tah w’lo’ thig’ aru-b« .

Rut2:16 Also you shall surely pull out some of the bundles
and leave it that she may glean, and do not rebuke

16> kat BaoTdlovres BaoTdaEate ad T kal ye mapafdAdovres mapaPaleite adTH
b ~ )4 \ » \ )4 \ 9 b U 9 ~
ék TV Befovviopévav, kal ddeTe kal cvAAébel, kal oVk émTipmoeTe adT.

16 kai bastazontes bastaxate

And do you by all means carry it for ,
kai ge paraballontes parabaleite ton bebounismenon,
and indeed in setting aside, you set aside for the things being heaped up,
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kai aphete kai syllexei, kai ouk epitimésete
and allow her! and she shall collect, and you shall not reproach

X& ®9YXYy 9903-40 Z3aw g @PIXY 17
WA-qow 374y 13y AeP-Iw4
AN UINM I7YTTIY 77D opom

17. wat’laget bHasadeh =ha areb watach’bot ‘eth

=ligetah way’hi k’eyphah .
Rut2:17 So she gleaned in the field evening.
Then she beat out she had gleaned, and it was about an ephah of

A7> katl cvvélebev év 1O Aypd éws eomépas:
kal €éppaBdioev & ouvélekev, kal éyevnin ws oudL kpLBdv.
17 kai synelexen ¢n tg agro hesperas;
And she collected in the field evening,
kai errabdisen /12 synelexen,
and she beat with a rod she collected up,
kai egenethé hos oiphi
and it was about an ephah of

A8PL W4 X4 AXTYWH 49XT 4203 47IXY 4WXY s
A0 IWY F4xyA-qW4 X4 3TYxXXY 4npxy
nrgg‘p-ﬁrp;s DX DR RTM DT X1 REpmm

FYIWR A7NTTWR NN m‘?-mm N2IM
18. watisa’ watabo’ ha'ir watere’ chamothah ‘eth =ligetah
watotse’ watiten-l«!: ‘eth - sab'"ah.

Rut2:18 She took it up and went into the city,
and her mother-in-law saw she had gleaned.
She brought out and gave she was satisfied.

A8> kal Mpev kal elof\bev els TV oA, kal eidev 1| mevbepa adrtis & cuvélefev,
\ / > S A& / }J o }J /
kal €€evéykaca Povbd €dwkev adT) & kaTéliTev €€ wv évemAnodn.

18 kai éren kai eisélthen ¢is tén polin,

And she carried it, and entered the city.
kai eiden hé penthera autés ha synelexen,
And saw mother-in-law her she collected,
kai exenegkasa Routh edoken hon eneplesthe.
and Ruth brought forth to give to what she was filled up with.

133 xawo gy wyaa xe®d 3Ji4 axyyy ad 74Xy o
vHo Axwo-qw4 x4 Axyhd axy Yv4sd y4iyYy
TO9 WyAa YYO AXAWO qwd wag3a YW qy4xy
T MY I8 0T MEpD TR ARG M mRm
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19. wato’'mer chamothah ‘eyphoh ligat't’ hayom

w'anah “asith makirek baruk wataged lachamothah ‘eth ="as’thah o
wato’mer shem ha'’ish “asithi o hayom Bo"az.

Rut2:19 Her mother-in-law then said , Where did you glean today

and where did you work? Blessed be he that did take knowledge of you.

So she told her mother-in-law she had worked

and said, The name of the man I worked today is Boaz.

19> kal elmev adth 7 mevbepa adTis [lod cuvélebas ofpepov
kal mod émoilmoas; elm 0 émyvois oe edAoympévos.
kal amryyethev Povb 1) mevbepd adThs mod émoinoev,
kal etmev To dvopa 1o &vdpods, ped’ ob émoinoa ofepov, Boos.
19 kai eipen hé penthera autés Pou synelexas sémeron
And said to mother-in-law her, Where did you collect today?

kai pou epoiésas? eie ho epignous se eulogémenos.

And where did you do it? May it be the one recognizing you a blessing.
kai apéggeilen Routh t€ penthera autés pou epoiésen,

And Ruth reported to her mother-in-law where she did it.

kai eipen To onoma tou andros, epoiésa semeron, Boos.
And she said, The name of the man I did this today is Boaz.

Arad 473 Y99 axYd AYoy 494Xy 20

WA XWA-xLT WAL AUPR-X4 YaFY ITo-4 qw4
3 TICENY wA43 v 9P Yoy Al 4xy
IS XA TIND ANPDD Y BNMID
DONRT™NRY O9ATTNR 3TN ITwOND Wi

IR WORID WINT WD 29T Ny M HRM
20. wato’mer Na ami I’kalathah baruk hu’

lo’-"azab chas’do ‘eth-hachayim w’eth-hamethim
wato’mer lah Na ami qarob lanu ha'’ish migo’alenu hu’.

Rut2:20 Naami said to her daughter-in-law,
Blessed be he has not withdrawn his kindness fo the living and to the dead.
And Naami said to , The man is near of kind us; he is one of our redeemers.

20> kat etmev Noepw 1 vopdn adtiis Eddoyntoés éomv 16 kuplo,
&1L ovk €ykaTéALTev TO éNeos adTOD peTa TdV LdvTwv kal peta TdV TebvnroTwv.
kal elmev adTf Noepw "Eyyller Mpiv 6 avip, ék Tdv dyyiotevdvtov Mpds éoTiv.
20 kai eipen Noemin té nymphé autés Eulogétos estin tg ,

said And Naomi to her daughter-in-law, Blessed is ’

ouk egkatelipen to eleos autou ton zonton kai ton tethnéekoton.
he abandoned not his mercy the living and the ones having died.
kai eipen Noemin Eggizei hémin
And said to Naomi, is near to us
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ho anér, ¢l ton agchisteuonton heémas estin.
The man, of the ones acting as next of kin - he is of us.

YA90ya-Yo A4 Y4y Y AT I4YYA Xvq Y4xT 2
AV 9AnPAdY x4 vYY4 a0 YAPIax A qw4
DOTYITTOY PR TRRTID 03 AN MY TMNPIND
POTTN PEPITOD MY 19270 TV 7RP3TR YHwN

21. wato’mer Ruth haMo’abiah gam ki-‘amar ‘clay ~han’ arim

=li tid’bagqin “ad ‘im=kilu ‘eth ~haqatsir =li,
Rut2:21 Then Ruth the Moabitess said, Also he said ‘0 me, You should stay close
the young men I have, until they have finished all the harvest I have.

21> kal €lmev Pouvb mpos v mevbepav adTis
’ e o 7 \ ~ ’ ’
Kat ye 81 evmev mpos pe Meta 1dv mardaplwv pov mpookoAA O,

174 ”" ’ (74 \ 9 ’ (3 e 4
€ws Av TeAECWOLY BAOV TOV AUNTOV, O VTTAPYEL [LOL.

21 kai eipen Routh tén pentheran autés Kai ge hoti eipen me
And Ruth said to her mother-in-law, And also he said me,
ton paidarion proskolléethéti,
the young men of You cleave!
heos an telesosin ton améton, hyparchei moi.
until they should finish the harvest belongs to me

1x9 9ve X[y xvi-{4 AWoy W4xy
U4 3awW3 Y9 roJr 44y yaxyqoyyo i 4nx iy
M3 3% ANDD MTOR MY MR aD

IR TR 737D D) 1NNtV ORBD 0D
22, wato’mer Na ami ‘el-Ruth kalathah tob
thets’i =na arothayu w’lo’ yiph'g’ u-hak b’sadeh ‘acher.

Rut2:22 Naami said to Ruth her daughter-in-law, It is good, .
you go out his maids, that they do not come you in another field.

22> kal eimev Noepiv mpos Povd mv vipdny adtis Ayabév, Bbyatep,
8T émopelns peta TOV kopaolwv adTod, kal OVK ATAVTNOOVTAL COL €V AYpd ETEPW.
22 kai eipen Noemin Routh ten nymphén autés Agathon, ,

And Naomi said Ruth her daughter-in-law, It is good, O ,

eporeuthés ton korasion autou,
you went forth his young women,

kai ouk apantésontai soi en agro heter.

and they shall not meet with you in field another.

¥a-qowa-qine xyly-ao @l TO03 x740Y3 PIaxy s
AXTYU- XL IWXY Yieyd qiney

DOYpT-ER MDY LPYD VI NNy PITMAD
DTN 2WMm ownT PR
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23. watid’baq Bo az “ad=k’loth g'tsir-has’ orim

uq’tsir watesheb ‘eth-chamothah.

Rut2:23 So she stayed close of Boaz

until the end of the barley harvest and harvest.
And she lived her mother-in-law.

23> kat mpooekoAAn B Pouvd Tols kopaciois Boos cuAdéyelv €ws Tod ouveTéleoev

\ \ ~ ~ A ~ \ ’ \ A ~ ~
TOV eepw'p,ov TOV Kpbe(l.)v KOl TWV TTVpmWV. Kol éKCl.el,O'ev WETA TS ﬂeveepas G.l,)T'T]S.

23 kai prosekollétheé Routh Boos syllegein
And Ruth cleaved to of Boaz to collect
heos ton therismon ton krithon
until the harvest of the barley,
kai . kai ekathisen tés pentheras autes.
and the harvest of . And she stayed her mother-in-law.
Chapter 3

UTYYYW Y(-WP94 443 x93 axy¥d 1%oY al 994XY Ruths
y(-3811 qw4
mixm 2~ wpan 8O0 M3 AN nyl AP mEms

2730™ wy
1. wato’'mer Na“ami chamothah halo’ ‘abaqesh-lak manoach ‘asher yitab=I'ak.

Rut3:1 Then Naami her mother-in-law said s s
shall I not seek security you, that it may be well you?

3:1> Eimev 8¢ adtf) Noepiv 1 mevepd adriis Obdyarep,
oV 1 {nrow ool dvamavoly, tva =) vévnTal ool;
1 Eipen de Noemin hé penthera autés ,

And said to Naomi mother-in-law her, O ,

ou mé zeteso soi anapausin, hina eu Soi?
In no way shall I seek rest for you, that a good thing to you.

YAXTH0Y-X4 X323 qwW4 pyxoay Io9 437 3xoy:
AR YA9owa J917x4 39T 4y3-3y3
PRNYITRR DO WX RYTH Y3 XS0 Ry a3

TPIPT DOMYipT AT T XA

2. w' atah halo’ Bo az moda™tanu hayith ‘eth-na”arothayu
hinneh=hu’ zoreh ‘eth-goren halay’lah.

Rut3:2 Now is not Boaz our kinsman, you were with his maids?
Behold, he winnows at the threshing floor tonight.

2> kal viv ovxL Boos yvopLpos Mpdv, oV s petd TOV kopacilwv avdTod;
180V avTos Awkpd Tov dAwva TdV kpLbdv TavTy T vukTl.
2 kai nyn ouchi Boos gnorimos hémon,

And now, is not Boaz a near acquaintance to us,
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és ton korasion autou?

of you were his young women?
idou autos likma ton halona tauté té nykti.
Behold, he winnows at the threshing-floor of this night.

Ya-do yxyw xywy xyFy xrpqvs
xyxwdy (Y4l wxdy a0 wa gl aoayx={4 y413 axaqiy

T2V I0onl Moy n397 REO:
MIME>Y D85 DD Ty WK CwTInTOR 1737 TN

DR

3. w'rachats’t’ wasak't’ w’sam’t’ sim’lothek yik
w'yarad’ti hagoren ‘al-tiuad’"i [a’ish “ad kalotho le’ekol w'lish’toth.
Rut3:3 And you shall bathe, and anoint yourself and put your garments you,

and go down to the threshing floor; but do not make yourself known to the man
until he has finished eating and drinking.

<3> oV 3¢ Aovom kal adeldm kal TepLdnoeLs TOV LPATLOROV Tov €Ml TeavTy
kal dvaBiom ém Tov Ao p1 yvopLodiis T® dvdpl éws Tod ouvTedéoar adTOHV mLElY
kal dayelv:
3 sy de lousé€ kai aleipsé kai perithéseis ton himatismon sou seauté

And you shall bathe, and anoint, and put your clothes yourself,
kai anabesé ton halo;

and ascend the threshing-floor!
meé gnoristhés tg andri

You should not make yourself known to the man,
heos tou syntelesai auton piein kai phagein;

until he finishes eating and drinking.

XEIY YW-IYWA W4 HrRYA-XE X0AT T YIYWI ALY
Jawox qw4 x4 y¢ aaqi 4ray Axgywy vAx9Y xaAY
NN3Y Y320 WN DIPRTTRN PV 3203 T T

YR W8 NN T2 T3 RIT) MY 1POOITD NP

4. wihi b’shak’bo w'yada’at’ ‘eth-hamaqom yish’kab-sham

uba’th w'gilith mar’g’lothayu w’shakab’ti whu’ yagid lak ‘eth ta asin.

Rut3:4 It shall be when he lies down, that you shall notice the place he lies there,
and you shall go and uncover his feet and lie down; then he shall tell you you shall do.

4> kal éoTar €v T® kopmBfvar adTéV, KAl YvdoT TOV TOTOV, 3OV KOLpATAL €KEL,
\ 9 / \ / \ \ ~ 9 ~ \ 4

Kal €é\evoT) kal amokadvdels Ta mPos ToddY avToD kal korpwmOnom,

Kal adTOs Amayyelel ool & TOLTOELS.

4 kai estai en t9 koiméthénai auton, kai gnosé ton topon,
And it shall be at his going to sleep, that you shall perceive the place

koimatai ekei, kai eleus€ kai apokaluueis ta
he sleeps there, and you shall go in, and uncover the things

podon autou kai koiméthésé,
his feet, and you shall go to sleep.
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kai autos apaggelei soi ha poiéseis.
And he shall report to you you shall do.

AWog Aqy4x-qwE Y ATE Y4xrs
YR TIRPTR OD 1By mNmn

5. wato’mer ~to’'m’ri ‘e”eseh.
Rut3:5 She said , you say I shall do.
5> elmev 8¢é Poud mpos admiv Ilévra, doa éav elmys, moufow.
5 eipen de Routh , eipés, poiéeso.
said And Ruth , you should say, I shall do.

AXTYH AXYR-qWL Yy woxy J413 ad4xve
DT MR 50D ym 177 TmN
6. watered hagoren wata as k'’ ~tsiuatah chamothah.

Rut3:6 So she went down to the threshing floor
and did according to her mother-in-law had commanded her.

\ ’ % \ [ \ 9 7’ \ /
<6> kal kaTePm els TOV GAw kal émoLToEV KATA TAVTA,
8oa éveteldaTo avTf) 1 mevbepa adTs.
6 kai katebé cis ton halo kai epoiésen kata ,
And she went down the threshing-floor, and she did according to

eneteilato hé penthera autes.
gave charge to her mother-in-law.

3903 AnPI YW 4937 vI( 81y xway o9 [y4avy
YWY yAx(9Y (Axy ef9 43xy

TRIYT MEP3 3DWH N3N 935 207N MM T3 SR
122w POOITR Sam 0PI XM

7. wayo’kal Bo az wayesh’t’ wa libo wayabo’ lish’kab biq’tseh ha aremah
watabo’ balat wat’gal mar’g’lothayu watish’kab.

Rut3:7 When Boaz had eaten and drunk and his heart , he went to lie down
the end of the heap of grain; and she came secretly, and uncovered his feet and lay down.

<I> kai ébayev Boos kal émie, kat Myadivbn 1 kapdla adTod,

kot MABev koupumBfvar év preplde s otolBs:

d \ 3 ~ 9 ’ \ \ ~ 9 ~

7 3¢ MABev kpudT) kal amekadvev Ta mPOs TOdDV avTOV.

7 kai ephagen Boos kai epie, kai hé kardia autou,
And Boaz ate, and drank, and to his heart;

kai elthen koiméthénai en meridi tées stoibés;
and he went to go to sleep in a portion of the pile.

hé de €lthen kryphé kai apekaluuen ta podon autou.
And she came secretly, and uncovered the things his feet,

W43 44Uy 3R ArHI 1A
X4y XYW Aw4 JAr Iy

HaMigqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2828



WORT TN A9YPT OR0a TN

NI NADW MR I NEPM
8. way’hi halay’lah wayecherad ha’ish wayilapheth
w’hinneh ‘ishah shokebeth mar’g’lothayu.

Rut3:8 As it came to pass, of the night that the man was startled
and bent forward; and behold, a woman was lying at his feet.

8> éyeveto 8¢ év TO pLecovukTiy Kal €E€aT 0 AvTp Kal éTapayOmn,
Kal 180V yuvT) KoLpaTaL mPos TodBY adTOD.
8 egeneto de nyktio kai exesté ho anér kai etarachthe,
And it came to pass night, that was startled the man and disturbed;

kai idou gyné koimatai podon autou.
and behold, a woman slept at his feet.

X944 xyq AY)4 Y4xT X4£72Y Y4avo
AXE (4N Y yxy4-do Y1y xwapy
TR D17 ODIR MR AR MRML

TIDR DN 0D TNV D12 mipTe
9. wayo’'mer mi-‘at wato’mer Ruth ‘amatheak
upharas’at k’'napheak al-‘amath’ak ki go'el ‘atah.

Rut3:9 He said, Who are you? And she said, | am Ruth your maid.
So spread your covering your maid, you are a kinsman.

9> eilmev 8¢ Tis el o0; 1 8¢ eimev "Eyd elpr Povb 1 8o0Am cov,
kal meptBalels TO TTePOYLOV Tov ém THY SovAMNY Gov, T dyxLoTels €l T,
9 eipen de Tis ei sy? he de eipen eimi Routh hé doulé sou,

And he said, Who are you? And she said, | am Ruth, your maidservant;
kai peribaleis to pterygion sou ten doulén sou,

and you shall put your garment border your maidservant,

agchisteus ei sy.
a relative you are.

JriM4a YaFu x98313 x3 araid x4 3YriI 4¥43v0
qAwo-y4y [aTW4 YArHIA M4 XYAXIIL JrwEaATY
TTORT IO AIWAT ORI D AN TP RRMS

WY OR) STTOR OOTANIaT TN n:‘a ﬂn‘a:b TWRITM

10. wayo’'mer b’ruhah ‘at’ heytab’t’ chas’deh ha'’ achqronmm-harl shon
I’bil’ti-leketh habachurim ‘im=dal w’im-"ashir.

Rut3:10 Then he said, May you be blessed , .
You have shown your kindness at the latter end than at the beginning,
not going young men, poor or rich.

10> kat eiev Boos EdAoympévn ob 76 kvpilw Bed, 60yaTep,
&1L MydBuvas 16 éleds oov TO éoyaTov LEp TO TPDTOV,

\ \ ~ ’ s /7 ~ \ /
T0 ‘L'T] 1T0p€Ue’T]V(1.L O€ OTTLOW VEAVLWV, e’ﬁ*rou 1T'T(.0XOS €,l’/'I'OL 1T>\OUO'LOS.
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10 kai eipen Boos Eulogemeneé sy tg , ,

And Boaz said, Being blessed are you by , O ’
egathynas to eleos sou to eschaton to proton,
you did good in your mercy at the last the first,
to mé poreuthénai se neanion, ptochos plousios.
to not go for you the young men, poor or rich.

yl-awo4d 1 qy4x-qw4 Y T 493x-4 X3 3xor 1
X4 (AW xw4 Ay AWo qow-/y oayi Ly
TPTIRYR TIRRTIWY 52 WIRTON N3 YN

MR O MwR D MY w5y 03
11. w' atah ‘al-tir’i =to’'m’ri ‘e"eseh-lak
yode a hal=sha ar “ami ki ‘esheth chayil ‘at’.

Rut3:11 Now, , do not fear. you say I shall do to you,
the gate of my people know you are a woman of excellence.

\ ~ / \ ~ / (%4 9\ v /
A1 kai vdv, BbyaTep, k1 Pofod: mavTa, Soa éav elmms, ToLNow oot
oidev yap maoa GpuAn Aaod pov 8TL yuvr) uvapews et ov,

11 kai nyn, , mé phobou; , eipés, poiéso soi;

And now, O , do not fear! you should say I shll do for you.
oiden phylé laou gyné dynameos ei sy,

know tribe of the people of a woman of ability are you.

YWY ITIP (41 WA YT AYI4 (40 Y4 3y wr4 3y axor
PR 29 DX W 011 0D OXY 0N D Dipy VD NPvae

12. w atah ki ‘am’nam go’el w'gam go’el garob .

Rut3:12 Now, surely it is true am a kinsman;

however, there is a kKinsman nearer

12> kat vov AAN0ds dyyLoTels Eyd eljL, kal ye E0TLY AyLOTEDS Eyylwy VTEP ELE.

12 kai alethos agchisteus eimi, kai ge agchisteus eggion

And truly a relative | am; but indeed a relative nearer

447 (417 Ive Y4114 4955 Aray AddA Ayl
qPIR-40 LIYW AyAL-AY LYJ4 YAx4AY Y4 ryur

XO-ORY DRI 23 TORITOR PRI MIM AT b
IPRTTTY "DW MITITO0 DI PRREN 2817 pEm

13. lini halay’lah w’hayah baboger ‘im=-yig'alek tob yig’al
w'im=lo’ yach’pots I'ga’alek ug'al’tik chay- shik’bi ~haboger.

Rut3:13 Remain this night, and it shall be in the morning,
that i1 he shall redeem you, good; let him redeem you. But i’ he does not wish
redeem you, then ! shall redeem you, as lives. Lie down morning.

9 7’ \ 4 \ ¥ \ ’ 9\ 9 / b J4
A3> adAioOmTL T viKTa, Kal éoTaL TO Tpwl, éav dyxLoTeboT) o€, dyabov,
AyXLOTEVETW* €av 8¢ 1) BodAnTaL dyyioTeboal o€,
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ayxLoTevon oe éya, (1) kOpLos: koupnBnTL €ns mpwl.
13 aulisthéti ten nykta, kai estai to proi,
You lodge the night! and it shall be in the morning,
agchisteusé se, agathon, agchisteueto;
he should act as next of kin for you - good, let him act as next of kin!

de meé boulétai agchisteusai se,
But if he should not want to act as next of kin for you,

agchisteuso se c20, 7€ ; koimeéthéti proi.
shall act as next of kin for you I. As lives, you go to sleep morning!

W4 4Y3 Wr9ed YPxXy P9340 X9 IYWXY 14
Y913 AW43 343971y oayi-4 94437 raoqx4

U DY 03 OPM PITTIY NPITn 3Dwm
AT TENT RITOD YTPTON TR YT

14. watish’kab mar’g’latho ~haboger watagam yakir ‘ish ‘eth-re ehu
wayo’mer ‘al-yiuada™ ki-ba’ah ha'’ishah hagoren.

Rut3:14 So she lay at his feet morning and rose up one could recognize
another; and he said, Let it not be known the woman came to the threshing floor.

14> kat éxorpndn mpds mModdV adTod €ws mpwl.
1 8€ dvéoTm TPd Tod émyvdval Gvdpa TOV mAMolov adTod"
kat elmev Boos M'r\] 'yvmoﬂ'r']'rm oTL 'ﬁkeev 'yvvw\] €ls TOV dAwva.
14 kai ekoiméthe podon autou proi.

And she went to sleep at his feet morning.
hé de anesté tou epignonai andra ton pléesion autou;

And she rose up could recognize a man his neighbor.
kai eipen Boos Mé gnostheto

And Boaz said, Do not let it be known,

€lthen gyne cis ton halona.
has come a woman the threshing-floor!

39 TH4XT 3971 TH4Y YILo-9W4 xpjewa 193 Y43v s
9208 4927 3i o xWway Wi qow-ww aWay

7Y N2 RV e T -wy T

15. wayo’mer habi hamit’pachath - yik w'echazi-bah wato’chez bah
wayamad shesh- wayasheth wayabo’ ha’ir.

Rut3:15 And he said, Give me the cloak is you and hold it. So she held it,
and he measured six measures of and laid it . Then she went into the city.

\ o Y A J4 \ ’ A\ ’ \ ’ Y/
(15) KOL ELTTEV AUTT) (I)epe T0 1T€plL0.)p.,(l. TO ETAV® OOV. KAL EKPATT)OEV AVTO,

\ 9 ’ [3) ~ \ 9 ’ 9 9 9 4 \ 9 ~ 9 \ 4
kal épéTpmoev €€ kplBdv kal émébnrev ém’ adTv: kal elofiAOev els Ty moALv.

15 Kkai eipen Phere to perizoma to sou. kai ekratésen auto,
And he said to , Bring the apron, the one you, and she held it!
kai emetrésen hex kai epethéken H
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And he measured out six measures of , and placed them

kai eiselthen cis tén polin.
And she entered the city.

LX9 X47Y WXy AXTYU- (4 4TIXT 06

Wwa-43 3 -awo qw4-Jy x4 3 -aqxy
M3 ARTM MHNM ANMRTTOR XIamMw
WORT FRTIRY WRTOD DY MR TTam

16. watabo’ ‘cl=chamothah wato’mer mi-‘at’

wataged-l« ' ‘eth - “asah- ha’ish.
Rut3:16 When she came to her mother-in-law, she said, Who are you, ?
And she told the man had done

16> kat PovB elofilBev mpos v mevBepav adTiis: 1 8¢ eimev Tis el, BOyarep:
Kal elmev adTf mavTa, oa émoinoev adTH 6 dvp.
16 kai Routh eisélthen ten pentheran autés; hé de eipen Tis ei, H

And Ruth entered her mother-in-law. And she said, What is it, O ?
kai eipen , epoiésen ho anér.

And she reported to did for the man.

1l yxy a\(‘{:a\ Wa qowz-ww WL xy 47
YXPWH-(4 WP 1 479x-(4 4 1Y
"D 103 PNT DTV TwY R
HNIRGTOR 0P WiaRTON Tny 7D

17. wato’'mer shesh- ha’eleh nathan li
‘al-tabo’i reyqgam ‘el-chamothekh.

Rut3:17 She said, These six measures of he gave to me,
, Do not go to your mother-in-law empty-handed.

A7 kat eimev adtf Ta e Tdv kplbdv Tadra Edwkév pot,

74 o J4 \ 2 / \ \ \ /
8T elmev mpods e M) elo€Nbns kevn) pos TMv mevBepav cov.

17 kai eipen Ta hex tauta edoken moi,
And she said to , Six measures of these he gave to me,
me Meé eiselthés kené tén pentheran sou.

me, You should not enter empty to your mother-in-law.

934 J3 Y14 Jroax qw4 40 X9 LIW 4H4XY 18
Y713 4943 ALY W4y wi43 epwa 4/ 1y
n37 53 TR YT WK TV OR3 3W NI
:DIT 12T PDTONTID WORT upw? 8D D

18. wato’mer sh’bi biti ted”"in ‘eyh yipol dabar
lo’ yish’qot ha’ish ki-‘im=~kilah hadabar hayom.

Rut3:18 Then she said, Wait, my daughter, you know how the matter turns out;
the man shall not rest he has completed the matter today.
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e \ o ’ / 1% ~ 2 ~ ’ ~ 9 ~ e A
18> 7 8¢ eimev KdBov, Byatep, €ws Tod émyvdval oe mds od TegelTaL prjLa
oV yap R MouXao 6 Avip, éws Av TEAEDT) TO PR ONREPOV.

18 hé de eipen Kathou, thygater, tou epignonai se pos ou peseitai hrémas
And she said, Sit down, O daughter, you realize how shall fall the matter!
ou meé hésychasé ho anér, teles€ to hréma sémeron.
should not be still the man he should finish the matter today.
Chapter 4

T09-994 4w4 490 413 3yay Ww Iway qowz 30 TOIY Rutha:
9w 4T Y4 Y] a)mAsw AT Y4y
TY'3TN3T R N3V ONAT 3m ow 3wt wwn oy Tyaas

:3WM 07 "INDR DB BRTIY 7T THRM
1. uBo az “alah hasha ar wayesheb sham w'hinneh hago’el “ober diber-Bo az
wayo’mer surah sh’bah-poh p’loni ‘al’moni wayasar wayesheb.

Rut4:1 Now Boaz went up to the gate and sat down there,
and behold, the kinsman of Boaz spoke was passing by,
so he said, Such an one! turn aside, sit down here. And he turned aside and sat down.

4:1> Kai Boos avéBm ém v mOAMv kal ékabioev ékel,
Kal 180V 6 dyXLoOTELTNS TapeTOPEVETO, OV etmev Boos. kal elmev mpos avTov Boos
"ExkAivas kdBioov @de, kptdre: kal éEéxAivev kal ékdBioev.
1 Kai Boos anebé ten pylen kai ekathisen ekei,

And Boaz ascended the gate, and sat there.
kai idou ho agchisteutés pareporeueto, eipen Boos.

And behold, the relative came near Boaz spoke of.
kai eipen auton Boos Ekklinas kathison hode, kryphie;

And said to him Boaz, In turning aside, sit here in private!
kai exeklinen kai ekathisen.

And he turned aside, and sat.

IWAY FJTYIW Y 4Ay 4303 AYPTY YAwiL 3qwo PPy
PIWN DT MR YT OPIN DWIIR TPy P2
2. wayiqach ‘anashim mizigq'ney ha’ir wayo’mer sh’bu-phoh wayeshebu.

Rut4:2 He took men o the elders of the city and said, Sit down here. So they sat down.

2> kal é\afev Boos déka dvdpas amo TV mpeoPuTépwv THs TOAews
kol etrev KabBloate @de: kal éxdBioav.

2 kai elaben Boos andras ton presbyteron tes poleos
And Boaz took men the elders of the city,
kai eipen Kathisate hode; kai ekathisan.
and said, Sit here! And they sat.

3awy xPdU (410 Y4373
1947y AawY Aagwa Yoy aqyy YA l4d virnsd w4
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3. wayo’mer lago’el chel’qath hasadeh

'achinu le mak’rah Na ami hashabah mis’deh Mo’ab.
Rut4:3 Then he said to the kinsman, Naami, who has come back the field of Moab,
sell the piece of the field was to our brother

3> kai eimev Boos 7® dyyiotel Thv peptda t00 dypod, 1 éotiv Tod &dehdod
MoV 100 ABLpeley, 1) dédotar Nweprv 11 émortpedoton é§ dypod Mwap,
3 kai eipen Boos tg agchistei Tén merida tou agrou,
And Boaz said to the one acting as next of kin, Concerning the portion of the field

estin tou adelphou hémon tou ,
is of our brother ,
dedotai Noemin té epistrephousé ¢x agrou Moab,
he gave to Naomi, the one returning of the country of Moab,

W awaa Ay AP ¥4 Y4 a4 AxY4 1Y4vs
(413 4Y4y (41 {494 Yo YPT aqyy
Cr41d yxdv= Y4 2y ocagy A 3a3in3

(44 )4 4T YR AYy4y

DOIWT T3 TP TARD TR TN OMTIRR N1
SN 8OO OR1 ORIMTOR MY 3PT TN
SIRID TN TR 7D VIR 2P 70T

IONIN TDIN TN IR D

4. wa ‘amar’ti ‘eg’leh le'mor gq’neh hayosh’bim
w' ziq’ney “ami ~tig'al w'im=lo’ yig’al hagidah li
w'eda” 2/ ‘eyn zulath’k ''g’ol w yak wayo’'mer ‘eg’al.
Rut4:4 So ' said, I would uncover , saying,
Buy it those who are sitting here, and the elders of my people.
you shall redeem it, it; but i not, redeem it then tell me that I may know;
there is no one besides you (0 redeem it, and ' am you. And he said, | shall redeem it.

\ o 9 / \ o 7 ~ 4 ~ 7
@ kayw evma AmokadVw 16 ovs cov Aéywv Krfioar évavrtiov tdv kabmpévov
kal évavtiov ToV mpeaBuTépwv Tod Aaod Lov: €l AyyLoTEVELS, AYXLOTEVE"
\ \ /4 / 4 \ ’ e / ~
€l 3¢ ) AyyLoTedels, AvayyelAov pou kal yvocopar: 8T 0Ok éoTiv Tapef 0od

~ 9 ~ b 4 9 \ 4 e \ 0 b 4 9 9 7
TOD AyXLoTEDOAL, KAYD ELPLL LeTa 0€. O O€ elmev  Eyw elpl ayyiotedow.

4 kago eipa Apokaluyo legon
that | said to myself, I shall uncover , saying,
Ktésai ton kathémenon kai ton presbyteron
You acquire it the ones sitting down, and the elders
tou laou mou; ci agchisteueis, ;
of my people! you are a acting as next of kin, then !

de me agchisteueis, anaggeilon moi kai gnosomai;
But i/ not acting as next of kin, announce it to me! and I shall know.
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ouk estin parex sou tou agchisteusai,
there is no one besides you to act as next of kin,

ko0 eimi meta se. ho de eipen eimi agchisteuso.
and | am after you. And he said, | am. I shall act as next of kin.

X9 X4Y7 Yoy Ay Faw3d yxyyP-yyi g To9 y41vs
XY=L xyATYwW WA Pal AxAYP xYA-xW4 3154743
DT DN AR TR TR NP TOMA TY3 RN

HNPMTOY MDY DOPMD CNMIP NRTTIWR TN
5. wayo’mer Bo az b'yom=q’noth’ak hasadeh miyad Na ami ume’eth Ruth haMo’abiah
‘esheth~hameth qganithi "hagim shem~hameth “al-nachalatho.

Rut4:5 Then Boaz said, the day you buy the field from the hand of Naami,
you must also buy from Ruth the Moabitess, the wife of the deceased,
in order (o raise up the name of the deceased on his inheritance.

\ 0 9 e )4 ~ ’ ’ \ b \ ) \
5> kai etmev Boos "Ev pépa Tod ktnoachal oe Tov dypov ék xerpos Noepiv
\ \ ~ 7 \ ~ /4 \ 9 \ / 4
kat mapa Povd 11s MwaBitdos yuvarkos 100 TeBvmkoTos, kat adm)v ktoachat
oe 3l BoTe dvaoTiioal T0 dvopa Tod TeBvmroTos ém Ths kAMpovoplas avToD.
5 kai eipen Boos hémera tou ktésasthai se ton agron ek cheiros Noemin
And Boaz said, In the day you acquire the field from the hand of Naomi,

kai para Routh tés Moabitidos gynaikos tou tethnékotos,
also of Ruth the Moabitess, wife of the one having died,

kai ktesasthai se dei hoste anastésai to onoma tou tethnékotos
even acquire you must, so as to raise up the name of the one having died,

epi tés kléronomias autou.
for his inheritance.

xapwi-Y) (-(v41C Yv4 4 (413 W4

(4N Yv4-4C Y x4\ x4 Axd Y4 XM -x4
DR TID SINID DDIR XD ONIT mRM»

1ON1D O2NTND D NPNITIN AR PTOR) NPT

6. wayo’mer hago’el lo’ ‘ukal lig'ol pen-‘ash’chith
‘eth-nachalathi g’al-I'ak ‘atah ‘eth-g’ulathi i lo’~‘ukal lig’ol.

Rut4:6 The kinsman said, [ am not able to redeem it, lest I mar my own inheritance.
You redeem it for yourself my right of redemption, I am not able to redeem it.

<6> kai eimev 0 dyyiotevs OV duvroopal dyyloTedoal épavTd,
pMmoTe diadbelpw TNV kAMpovoplav pov:
AyXLOTELOOV TEQVTD TNV AyXLOTELAY LoV, §TL 00 Suvnoopal ayyxioTedoal.

6 kai eipen ho agchisteus Ou dynésomai agchisteusai emautg,

And said the relative, I shall not be able to act as next of kin myself,
mepote diaphtheiro tén kleronomian mou;

lest at any time I ruin my right of inheritance.

agchisteuson seaut) ten agchisteian mou,
You act as next of kin yourself for my inheritance!
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ou dynesomai agchisteusai.
I shall not be able to act as next of kin.

¥3®d aqryxa-dor adv41a-do J4qwr 3 Wiyl x4=v7
((49WA 9 Favoxa x4xy paoqd Yxyy vloy wa 4 Jlw 434~y
DoP% MTIRATTOYY TPINITTOY OXTTI 0MDD NN

ORI TTIVAT NXT ﬁ:ﬁ‘v 109 oW1 wR now 3T ‘7:

7. w'zo’th |'phanim Vls’ra’EI ~hag’ulah w' -hat’murah qayem
=dabar shalaph ‘ish na“alo w'nathan I're ehu w'zo’th hat’ udah b’Yis'ra’El

Rut4:7 Now this was the custom 11 former times in Yisra’El the redemption
and changing, for to confirm 2!l things: a man removed his sandal
and gave it (o his neighbor; and this was the attestation in Yisra’El.

\ ~ \ ’ v 9 ~ %\ \ b 4
7> kal To0T0 76 dikatwpa énmpocbev év Td IopanA ém v dyyioTelav
Kal €ml 70 aAvTaAAaypa Tod oTfioar mav Adyov,
\ e / e 9 \ \ e /4 9 ~

Kal VTEAVETO 6 AVTP TO VTOdMPLA ADTOD

kal €dLdov T mAMolov adTod TP AyxLoTEDOVTL TNV AyXLOTELAY AVTOD,
\ ~ o /4

kal TobTo MV paptupLov év IopanA.

7 kai touto to dikaioma emprosthen en tg Israél epi tén agchisteian

And this was the ordinance in former times in Israel the right of inheritance,
kai to antallagma tou stesai logon,
and the equivalent, to establish matter.

kai hypelueto ho anér to hypodéma autou kai edidou tg plesion autou
untied A man his sandal, and he gave it to his neighbor,
to agchisteuonti tén agchisteian autou,
to the one acting as next of kin for his right of inheritance;
kai touto én martyrion en Israél.
and this was testimony in Israel.

oy JiwAy Y3y =03 (413 43w
15wy AWM 2R TaD NI ;RN
8. wayo’mer hago’el 'Bo az g’neh-lak wayish’loph na“alo.

Rut4:8 So the kinsman said to Boaz, Buy it yourself. And he removed his sandal.

8> kal eLmev 0 &'yxl,o*reﬁs TO Boos KT'ﬁO'CLL oEAVTO 'r'r‘]v &'yxl,c'reiav pov*
kal VTeAVoaTo TO VTOdMPLA adToD Kal édwkev avLTH.
8 kai eipen ho agchisteus tg Boos Ktésai seautd tén agchisteian mou;
And said the relative to Boaz, You acquire to yourself my right of inheritance!

kai hypelysato to hypodéma autou kai edoken autg.
And he untied his sandal and gave it to him.

YA x4 Yrac yoa~lyy Yyl o9 qy4ive
Y3 l4d aw4-y-x4 Axaye 1y

Yoy Ay JrlMyY JvILYL WALy x4y

D9 AN DOV QY991 OMPID VI mRMB
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9. wayo'mer Bo az laz'qenim w’2al~-haam “edim ‘atem hayom ki qanithi

‘eth-/ - 'Elimelek w'eth - I’Kil’'yon uMach’lon miyad Na ami.

Rut4:9 Then Boaz said (o the elders and ! the people,

You are witnesses today I have bought the hand of Naami was
Elimelek and was fo Kilyon and Machlon.

9> kal etmev Boos Tols mpeoBuTtépols kal mavti ) Adad MdpTupes
VpLels onpepov 7L kékTRaL TavTa Ta Tod APipeley kal mavTa,

%4 e / ~ \ ~ b \

6oa vmapyel T® XeAarwv kal 7® Maalwv, ék xerpos Nweprv:

9 kai eipen Boos tois presbyterois kai to lag

And Boaz said to the elders, and to the people,
Martyres hymeis sémeron kektémai ta tou Abimelech

You are witnesses today I have acquired the things of Elimelech,
kai , hyparchei t§ Chelaion kai t§ Maalon, ¢/« cheiros Noemin;

and exists to Chilion and Mahlon, the hand of Naomi.

aw4d 2l AxAYP Yrdiy xwW4 AL 9493 Xr4x4 YT 0
T4 Yoy x¥a-ww xqya-4dy yxdWy-do xya-yw waeald
Hraa Yx4 Waao phrPY qowsy

mER? 25 NP 110 NEiR ENBT MNTRg o>

PN QYR MRTTOY N0DImRDY NSOy menow oopnh

OV ONR 00TV PR YEn3

10. w’gam ‘eth-Ruth haMo’abiah ‘esheth Mach’lon qanithi 'i I'ishah
haqim shem=~hameth “al-nachalatho w'lo’-yikareth shem~hameth ‘echayu
umisha ar m’gomo “edim ‘atem hayom.

Rut4:10 Moreover, Ruth the Moabitess, the wife of Machlon, I have purchased myself
for a wife to raise up the name of the deceased on his inheritance,

so that the name of the deceased shall not be cut off his brothers

or the gate of his place; you are witnesses today.

10> kal ye Povd v MoaBiTw v yuvaikae Maadwv kéktnpol épavtd
€ls yvvaika 100 avaoTfioal 70 dvopa Tod TeBvnrdTos éml THs kAnpovoptias adToD,
\ 9 b / \ ~ J4 bl ~ b ~ 9 ~
kal oVk €€olebpevbnoeTal 70 dvopa 100 TebvmKOTOS €k TOV ABEAPDV AV TOD
kal €k Ths uAils Aaod adTod* pdpTUpes VLELs oNpepov.
10 kai ge Routh ten Moabitin tén gynaika Maalon kektémai emautg
And indeed, Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon I have acquired for myself

eis gynaika tou anastésai to onoma tou tethnékotos epi tés kléeronomias autou,
for wife, to raise up the name of the one having died, for his inheritance,

kai ouk exolethreuthésetai to onoma tou tethnéekotos
and shall not be utterly destroyed the name of the one having died

ton adelphon autou kai ¢k tés phylés laou autou;
his brethren, and the tribe of his people -
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martyres hymeis semeron.
you are witnesses today.

oW gmqw4 Woa-gy ray£av

ey Yx1 94 a433 aw4a-x4 Arar Jxi yaao yaypxay
(49w x3 9-x4 waixw yvY9 qw4 ;\4;{yur

WU X929 YW 49PY AX9J49 (AH-3wor

WEITOWR OpnTOD 1TMNTINS

STITD TMNRTOR MERTTAN YT M OTY 0V3pIm
SNTIpY MP3TIN DTORE 33 Y NORA MNaT

O N°32 QW-NIPY MNTERI SRy
1. wayo'm’ru ~ha’am =basha ar w'haz’qgenim “edim yiten
‘eth~-ha’ishah haba’ah ‘el-beythek k’Rach’El uk’Le’ah banu sh’teyhem
‘eth-beyth Yis’ra’El wa aseh-chayil "’Eph’rathah uq’ra’-shem .

Rut4:11 the people were in the gate, and the elders, said,

We are witnesses. May make the woman who is coming your house
like Rach’El and like Leah, both of built the house of Yisra’El;

and may you do worthily in Ephrathah and proclaim the name

A1> kat elmooav was 6 Aaos ol év 11 mOAT MapTupes. kai ol mpeaBiTepor elmocav
Au:m K{)pt,os 'r'r‘]v 'yvvo.T,K('L oov 'r'r‘]v ei,or'rropevop.évw]v els TOV 0lkdV cov WS PayxmA Kol 0
Aetav, al @rodopmoav dpdodtepar Tov oikov lopan) katl émoimoav Shvapwy év
Edbpaba, kal éotar dvopa év BatBeep.:
11 Kai eiposan ho laos hoi en té pyle Martyres.

And said the people at the gate, We are witnesses.
kai hoi presbyteroi Doe tén gynaika sou tén eisporeuomenén

And the elders , May give your wife, the one entering

ton oikon sou hos Racheél kai hos Leian, hai gkodomeésan
your house, to be as Rachel and as Leah, the ones who built

amphoterai ton oikon Israél kai epoiesan dynamin ¢n Ephratha,

both the house of Israel, and did powerfully in Ephratah,
kai estai onoma R

and it shall be a name -

o9T3-yY 3av3i X A -9W4 1) XY yxi9 ALY 02
X4¥3 39043y ¥y avar yxi qw4
YT T TRn A79TwR PR N0aD Aned mas

NTT YT D MY 1 wiN

12. wihi beyth’ak k’beyth Perets =yal’dah Thamar [iYahudah ~hazera™
yiten lPak - hazo’th.
Rut4:12 And let your house be like the house of Perets Thamar bore to Yahudah,
the offspring shall give you by this

<12> kat yévorto 6 oikds oov ws 6 oikos Papes, 6v érekev Oapap 7@ lovda,
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€k ToD OTEPRLATOS, OV dWoEL KVPLOS ToL €k THis TaLdlokms TavTNS.

12 kai genoito ho oikos sou hos ho oikos Phares, Thamar (0 Iouda,
And may become your house as the house of Pharez, Tamar to Judah.
tou spermatos, dosei Soi tautes.
your seed may give to you this

A4 49727 AW4 vTAAXY XT4XE TOI PPA-T a3
Y3 adxy Jva9a Al arar yxavy
TOPR NI @R DTmm Mo TYD

3 TRm T AR MY e
13. wayigach Bo az ‘eth-Ruth wat’hi-lo I'ishah wayabo’
wayiten lah herayon wateled ben.

Rut4:13 So Boaz took Ruth, and she became to him a wife, and he went in
And gave conception, and she bare a son.

13> kat é\aBev Boos v Povb, kai éyevnOn adTd eis yovaika,

Kol etofi\Oev 1Tp(‘>g m’rr'r']v, kol €dwkev adTH Kt’)pl,os K{)'qorw, kol éTekev vLOV.

13 kai elaben Boos ten Routh, kai egenéthé autg eis gynaika, kai eiselthen y
And Boaz took Ruth, and she became to him wife. And he entered

kai edoken kyesin, kai eteken huion.
And gave to conception, and she bore a son.

ATAT Yr99 AYo 4 YA wya A9y 4xy s

(49w TYW 4993y Yraa (41 YO xaawa £ w4
T A3 MPI~OR OWIT MR T

ORI W XM DT SR D Dawn 8D wiN
T : : |T : T : T

14. wato’mar’nah hanashim ‘el-Na”ami baruk
lo’ hish’bith lak go'’el hayom w'yiqgare’ sh’mo b'Yis'ra’El

Rut4:14 Then the women said to Naami, Blessed is has not left you
without a redeemer today, and let his name be called in Yisra’El

A4 kal elmav at yovaikes mpos Nweprv EddoymTos kpros,
05 0V KATEAVOE OOL ONPIEPOV TOV QY LOTEN, kal kadléoatl TO Svopd oov év lopamA,
14 kai eipan hai gynaikes Noemin Eulogétos ,

And said the women to Naomi, Blessed be

ou katelyse soi semeron ton agchistea,
has not suffered a redeemer to fail you today;

kai kalesai to onoma sou en Israél,
and may he call out your name in Israel.

yx&y Yy yxsaw-x¢ Jydydlv wyy 3awyld y< aravis
WAY9 09wy Y 39re 4ia-qw4 yxali yxg3a4-qw4
NP2 " INI-hN 535077 Ry 2wn? 7 mmw

o732 AYawn T2 M2 XTI WTDY na08 T
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15. w’hayah lak 'meshib nephesh ul’kal’kel ‘eth-seybathek

kalathek =‘ahebathek y’ladatu =hi’ tobah lak mishib"" ah banim.
Rut4:15 May he be to you a restorer of life and a sustainer of your old age;
your daughter-in-law, loves you, has born him,

is better to you than seven sons,

15> kat éoTar ool els émoTpédovTa Puymy kal Tod Sabpéar TV moALav cov,

éTu ) v{)p,d)fq gov 1) &ya'm']cracré o€ étekev aOTOV, T €0TLV &'yaﬂﬁ goL f)'rrép €T VLOVS.
15 Kkai estai soi cis epistrephonta psychén kai tou diathrepsai tén polian sou,

And he shall be to you restoring life, and to nourish your gray hair;
hé nymphe sou hé agapésasa se eteken auton,
your daughter-in-law, the one loving you, bore him,
estin agathé soi hyper hepta huious.
is good to you above seven sons.

)y 4 v{-AAXY APAHUI YAXWXY AAAXE AYOY UPXY 6
INWRD DT AR MW T2 TNR "Ry MRm

16. watigach Na ami ‘eth-hayeled wat’shithehu b’cheyqah wat’hi-/o 'omeneth.

Rut4:16 Then Naami took the child and laid him in her lap, and became o him a nurse.

16> kat é\aBev Nowepiv 10 maldiov kal édmkev els Tov kOATOV aOTHS
kal éyevnin adTd els Tbnvov.
16 kai elaben Noemin to paidion kai ethéken eis ton kolpon autés
And Naomi took the child, and laid it to her bosom,
kai egenethé autg eis tithénon.
and became to him a wet-nurse.

LYoyl y3malr Y4 YW xvgywa v Ag44Pxy 7
ApA 94 AWA-L 9L 473 A9Y0 THW AN L4Pxy
nyI? 1377 nkD oy niapwn 15 mxopm
D TIT 3N LTI NI T MW MINRTPM

17. watiq’re’nah lo hash’kenoth shem le’'mor yulad-ben I’'Na”ami
watig’re’'nah sh’'mo “Obed hu’ ‘abi-Yishay ‘abi Dawid.

Rut4:17 The neighbor women gave him a name, saying, This is a son born to Naami!
So they called his name Obed. He is the father of Yishay, the father of Dawid.

A7> kai éxadeoav adTod al yeltoves dvopa Aéyovoar "ETéxbn vios 77 Noeprv-
\ 27 \ ¥ 9 ~ o \ \
kal ékalecav T0 dvopa adTod QquS' ovtos matnp lecoar maTpos Aauid.
17 kai ekalesan autou hai geitones onoma legousai
And called to him the neighbor women the name, saying,
Etechthé huios t&¢ Noemin; kai ekalesan to onoma autou Obéd;
was birthed A son to Naomi. And they called his name Obed.

houtos pater Iessai patros Dauid.
This one is father of Jesse, father of David.

PrarU-x4 a-dya nq) nq7 xyadyx ad4yas
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18. w’eleh tol’doth Parets Perets holid ‘eth-

Rut4:18 Now these are the generations of Perets: Perets begot ,

(18> KG.‘L G.I’ST(IL (1;, 'Y€Vé0'€b§ (I)o.pes' (I)apes é'YéVV’T'O'GV T(‘)V EO'pO.)V,

18 Kai hautai hai geneseis Phares; Phares egennésen ton R
And these are the generations of Pharez. Pharez engendered ,

igayiyo-xg a3 W4y Y9 x4 aidra Jranur e
12TPRYTNR T a7 DTN TN TiNsm e
19. w'’ holid ‘eth-Ram w’Ram holid ‘eth-"Amminadab.
Rut4:19 and to begot Ram, and Ram begot Amminadab,
<19> Eopwv 8¢ éyévvmoev Tov Appav, kal Appav éyévvnoev Tov Apivadaf,

19 de egennésen ton Arran, kai Arran egennésen ton Aminadab,
and engendered Ram, and Ram engendered Amminadab,

AYwW-xg A dra JrwhiT JTWHITx4 A dva gayayor
o TRR O UM TNy T 27mY o
20. w’"Amminadab holid ‘eth-Nach’shon w’Nach’shon holid ‘eth-Sal’'mah.
Rut4:20 and Amminadab begot Nachshon, and Nachshon begot Salmabh,

20> kat Apwadaf éyévvmoev 1ov Naaoowv, kat Naacowv éyévvmoev Tov Tadpav,

20 kai Aminadab egennésen ton Naasson, kai Naasson egennésen ton Salman,
and Aminadab engendered Nahshon, and Nahshon engendered Salmon,

tagro-xg aiya Togy Tog-xg ai vy Yyl
PTIYTRR TN TYEA tyaTne 9T 1nSie
21. w'Sal’mon holid ‘eth-Bo az uBo az holid ‘eth-"Obed.
Rut4:21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot Obed,

21D kal Zadpav éyévvmoev Tov Boos, kal Boos éyévvmoev 1ov (23,

21 kai Salman egennésen ton Boos, kai Boos egennésen ton Obéd,
and Salmon engendered Boaz, and Boaz engendered Obed,

:aya-x4 azip/fyg Away awa-x4 aziyay agoy
FTTTAR TR WM w R TR T3 aD
22. w'"Obed holid ‘eth-Yishay w’Yishay holid ‘eth-Daw1d.
Rut4:22 and Obed begot Yishay, and Yishay begot Dawid.

22> kai QPnd éyévvmoev 1ov lecgoar, kal leooal éyévvmoev Tov Aauid.

22 kai Obéd egennésen ton Iessai, kai Iessai egennésen ton Dauid.
and Obed engendered Jesse, and Jesse engendered David.
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